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Când poetul părăsi casa Aceleia care-1 găzduise într'o 
ri de oboseală şi de groază, purta în spate sorcina desa
gilor săi de pelerin, plini de vise. Qazda care-i întinsese 
pâinea §' apa proaspătă a odihnei, care îi potolise cu mân
gâierea degetelor curate arsura pleoapelor fripte de soare 
şi de puiberea lungului drum, în clipa despărţirei— pe cer 
murea melancolia unui apus de Septembrie — voise să în
credinţeze acea sarcină de vise eternului rătăcitor. 

— Mergi — îi spusese — urcă povârnişul care-ţi este 
hărăzit, fără odihnă si fără părere de rău. împarte oame
nilor desaga ta si păstrează pentru tine sumanul şi sacul. 

II întovărăşise până la poarta grădinii, îl sărutase pe 
fruntea lui înaltă, caldă de friguri, şi-1 urmărise cu ochi 
drăgăstosi pâr.ă ce noaptea îl îmbrăţişa. Era Extasul. Şi 
drumetu! umblă, umblă mereu, voios şi harnic, sub acea 
povară uşoară, o apucă pe drumurile asore si singuratice. 
C" re Iul îi erau cunos ute dar de care oamenii arătaţi or' 
şireţi se fereau cu multă grijă, se îndreptă spre culmea ce
lui mai înalt munte de pe pământ, unde, într'un turn ab
rupt, locuia Orgoliul. 

Poposea din când în când Ia umbra unui copac verde 
sau in spatele unui măceş îmbălsămat, privea cu ochiu ve
sel obositorul drum itrăbfltut. se gândea cu suflet mulţumit 
la greul urcuşului. Iscodea si trâeea cu urechea dacă vreun 
alt zgomot de paşi sau vreo altă gâfâială de piepturi oste
nite ar fi venit în urma lui: în sfârşit, mai înainte de a o 
porni iarăş la drum, deslega nodul dela gura desagilor şi 
dădea drumul unui vis. 

Visul îi tremura în mâni, se aprindea de culori vii, îi 
creştea aripi, le zbătea într'o răsuflare de zbor, se schimba 
în cântec. Si poetul îl arunca pe lume, stând drept pe vâr
ful stâncii, înalt, frumos, cu gestul său puternic şi îndură
tor de ^semănător al păcii si a! voioşiei. 

— Du-te, privighetoare, zboară şi făii cuib în grădinile 
îndrăgost'tilor, fericiţi, presară peste fericirea lor, spre a 
fl desăvârşită toţi trandafirii cântării si plânsului tău. 

Iar visul zbura să-şi facă cuibul în grădinile amanţilor 
fericiţi, rmplându-!e noaptea lcr de iubire cu dumnezeiască 
melrncnlie. 

>— Du-fe rândunică, trezeşte de pe strasini oamenii a-
dormitj, oamenii osteniţi, oamenii desg-URtati şi trâmbiţează 
în lume vestea nouei primăveri. Şi visul zbura pe straşi-
nile bordeielor si ale pahtelcr, umplând de voioşie zorile 
muncei omeneşti. 

— Du-te soîmuîe, desprinde-te ca o săgeatr de pe arcul 
nelinistei mele încordate ca aripile tale drepte si ascuţite, 
nănusteste-te asupra tuturor cuiburilor de viermi de pe pă
mânt, încolţeşte, loveşte nemernica pradă. Iar visul se des
prindea grăbit, drept, săgetător, năoustindu-se asupra jos
niciei si nedreptăţii omeneşti, punând ne fugă viermii cu ţi
pătul să" rătrusit si cu rhiara-i tăioasă. 

— Merei si tu ciocârlie, ia-ţl zborul din brazde si tu
fişuri, înstrăinează voioşia ta nesăţioasă de a cânta, urca
te în slava cerului si pentru tine singură înbată-te de cân
tece. 

Şi visul zbura peste obiceiuri şi peste grijile de toată 
ziua. tremura aripioare sprintene prin văzduhul îmbălsă
mat de livezi reînflnrite. tot mai sus $i cântând numai 
pentru el voioşia sa liberă. 

• • • 
Dar atunci când toate visele îsi luară zborul iar de

saga se turti goală la pământ, rămăşiţă neînsufleţită a 
unei frumuseţi vii, poetul îşi roti ochii ca să privească 
risipirea poezie! sale în cele patru zări şi apoi căzu pră
buşit pe stâncă, alături de netrebuincioasa desagă 

In trup sîmtj atunci o desfacere neaşteptată, băgă de 
seamă cât îi era de greu să se mai scoale şl că mergerea 
mai departe, tot mai sus, îi biruia puterile. Se agăţă pe 
brânci de arcuş dar greutatea trupului apăsător şi încet 
îl trăgea în jos ca un lanţ şi îi se părea că mai înainte ar 
fi avut pe umeri două aripi care acum îi erau tăiate. Tur
nul orgoliului se ridica colo sus, între pământ şi cer, rece, 
cu neputinţă de ajuns iar el pierdu nădejdea de a mai bate 
vreodată la poarta lui. încercă cu cea din urmă silinţă, 
să ajungă până la prag dar osteneala şi ameţeala îl do
borî pe cea din urmă treaptă amorţit. 

Un glas ce venia din îrăltime sau din adânc îi spuse 
că trebue să se dea jos, să se ducă iar la casa Extosului, 
ca să ia de acolo merindele trebuitoare pentru cutezătoa-
rea Iui mergere. Pricepu că se depărtase prea mult de 
aceea care era izvorul poeziei sale, că fără măsură şi 
fără băgare de seamă risipise înainte de vreme o mare 
bogăţie: înnăscuta generozitate îl înşelase, încrederea în 
propriile-i- puteri făcuse să i se pară o avere ce se poate 
reînoi prin propria-i voinţă, ceeace nu fusese decât un dar 
împărătesc al gazdei. 

Coborî muntele şi mult căută $1 mult îndură mai 
înainte de a regăsi dramul pierdut. Voi acuma să-şi înveţe 
spiritul care zburase pe deasupra norilor, să umble pe dru
murile din câmpie, să-şi umilească propria-i ambiţie până 
la nivelul oamenilor, al turmelor $1 al frunzelor moarte. 
Umilinţa îl duse la casa de care îl depărtase mirajul pră
păstiosului turn- Ingenunchiă în faţa portei ca la picioarele 
unui altar înainte de a o deschide. Apoi intră şi recunoscu 
pereţii şi acoperişul casei, ferestrele, uşile şi treptele, 
recunoscu si copacii şi cărările gradinei; dar ÎI se păru 
că o altă lumină ar fi împresurat grădina şi casa. Acea de 
odinioară era o lumină diafană şi uşoară de revărsat de 
zori; aceasta, sclipitoare şi dogoritoare părea lumina unui 
cuptor de topit aramă. Iar gazda nu-i ieşi întru întâmpi
nare ca odinioară întinzându-1 mâinile curate şl cu mâi
nile îritinzându-i pâinea şi apa rece a înviorării. Arătarea 
nu se mal văzu: îi se păru doar că aude glasul ei «schimbat 
prin încăperile depărtate. 

Intră şi văzu în lungul pereţilor orânduite şiruri în
tregi ue colivii, răsunând de ciudate lăsăr i răguşite: pu-
păze, bufnite, cuci, ciori, gaiţe, raţe, păuni: pene cât se 
poate de frumoase şi aripi şi cozi şi penaje şi creste, fără 
cântec. 

Căută cu ochi neliniştiţi, din dorinţa de a nu le găsi 
acolo, păsărelele sale dragi, dar le găsi. Poezia după ce 
oresărase cu cereasca melancolie ncaptea îndrăgostiţilor 
fericiţi, după ce vestise primăvara oamenilor îngrijoraţi, 
după CP an i r i case o nerodnică sămânţă de bunătate, de 
dreolate o? lume dur* <*Sritfise slobod nronria-î beţie. 

se întorsese la izvorul său. Şi acolo rămăsese prizonieră 
Casa visurilor numai era locuită de estaz. Realitatea ve
nise spre a izgoni pe gazda ştiută şl se aşezase acolo 
plină de îngâmfare. Privighetoarea, rândunica, şoimui, 
ciocârlia atârnau de pereţi, cu căpşorul străpuns de 
cui şi cu aripile zadarnic întinse într'un simulacru de zbor. 

Poetul simţi că îi se strânge inima de durere. O în
tunecare neaşteptată a ochilor îl depărta de sfâşierea de 
a vedea gazda cea nouă trecând printre acele păsări mari 
croncănitoare, cu mersul său trufaş şi cu faţa semeaţă, 
mândră şi duşmănoasă. 

Ieşi, plecă din grădină, se lăsă pe pragul de piatră, 
aplecă fruntea lui înaltă- rece acum, pe genunchi şi plânse. 

De ce să plângi tu poete, dacă Extazul a dispărut, o-
morât în lipsa ta, de nepoftita care s'a dovedit mai tare? 

De ce să plângi tu poete, dacă visele dărnic ie i t;»W» în
vinse oam-smio i u n u au ş t iut o â ie culeagă, stau incluse 
înpăiate, în locaşul Realităţii? 

De ce plângi tu poete dacă numai găseşti poezia? 
Nu ştii oare că nu trebuia să părăseşti urcuşul Orgoliului 
pentru drumul prăpăstios şi alunecos al Umilinţei? Nu 
siii că realitatea este o pradă pentru cei tari iar nu o ma
donă pentru cei aleşi, în fata căreia să te rogi şi s'o adori? 
Nu ştii că trebuia să rămâi acolo sus, cu fruntea la cer şi 
s" mori? 

.CîţîO Ba* 
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Era mâhnită luna 
Mici serafimi cu ochi înlăcrimaţi 
Si cu arcuşuri diîane-n mână 
Stăteau visând in calmul florilor. 

Din când în când, ca ea 
Păreau şi ei mai întristaţi, 
S"atunei, arcuşurile lor 
Alunecând pe tainice viole. 
Scoteau un cântec vag, 
Un plâns duios şi drag. 
Ceraluneca 
Pe-azururi de corole. 

'Aşa a fost 
In binecuvântata zi 
Când ne-a legat întâia sărutare... 
De-atunci, 
Visarea mea chinuitoare 
Mereu m'a îmbătat, 
Dar tristele parfamuri 
Ce lasă 'n suflete un vis cula> 
Mie nu mi-au lăsat 
Nici an regret 
Si nici o desnâdefde. 

In zîua-aceea rătăceam tăcut 
Cu ochii (intuiţi pe lespeăea-învecfiUt 
Când. 
La un colt de uliţă, râzând 
Mlmal apăra' 

In părul tău iacau făsH de soare, 
Si 'n marea de lumină 
Mi se păru o clipă că zăresc 
Trecând prin faţa mea, strălucitoare 
O zână, 
Zâna mea. ce 'n somnuri răsfăţate 
Pluteşte Un pe visurile mele, 
Lăsând, — din mâni întredeschise 
Să ningă peste ele, 
Vn alb mânunchiu de stele varfumate. 

OEORQE PALLADY 

nu e o floare căutată, fiindcă creşte numai pe morminte". 
Pe coastele stâncilor pleşuve cresc ici $1 colo lămâi 

amari, palmieri cu nuci, răşinoase şi conifere care mân
jesc părul caprelor cu esenţele lor. 

Lui Napoleon îi plăceau sălciile fântânei, cerea liniş
tea acestei văi după cum Dante dorea pacea mănăstirii 
din Corvo, când era exilat 

Drept recunoştinţă pentru liniştea trecătoare pe care 
a gustat-o acolo în ultimele zile ale vieţii, a dorit această 
vale ca adăpost al odihnei sale veşnice. Când vorbia de 
acest izvor zicea: „Dacă mi-ar ajuta Dumnezeu să mă în-
sănâtoşez aş ridica un monument în locul de unde ţâş
neşte". Monumentul a fost chiar mormântul lui. 

Pe timpul lui Ptutarch, într'un loc sfinţit al nimfelor, 
pe malurile Strimonulul, se mai vedea încă o piatră pe 
care şezuse Alexandru cel Mare. 

Napoleon cu cizme, cu pinteni, îmbrăcat în uniformă 
de colonel de gardă, decorat cu legiunea de onoare, a fost 
aşezat mort în rulcuşul Iui de metal. Sufletul, după ce-i 
părăsise corpul lăsase pe figura lui, care nu se înspăimân
tase niciodată, o măreţie împietrită. Dulgherii si tâmplarii 
au înţepenit si au înr-hi* ne Bonaparte într'un înpătrit 
w v i u u s u c ttcaju, de piumo, iar ue acaju şi in siârşit unu! 
de tablă. 

Mantaua, pe care o purtase odinioară la marea 
mormântare deia Marengo, i-a acoperit cosciugul ca o 
puipură regală. 

Înhumarea avu loc la 2 8 Mai. Timpul era frumos. 
Patru cai, conduşi de lachei, trăgeau dricul; 2 4 de grena-
dieri englezi, fără arme, mergeau împrejur, apoi venea ca
lul lui Napoleon. 

Garnizoana insulei era înşirată pe marginea drumu
lui. Cortegiu! era urmat de regimentul 2 0 infanterie, sol
daţi din marină, voluntari din S-ta Elena şi artileria re
gată cu 15 tunar care încheia coloana. Cete de muzicanţi, 
aşezaţi din loc în loc, pe stânci îşi răspundeau unii altora 
pr.n me'od'i triste. La o snâmtoare. dricul se opri. 2 4 de 
grenadiri fără armt, ridicaiă cosciugul şi avură onoarea 
să-1 poarte pe umerii lor până la groapă. Trei salve de ar
tilerie au salutat rămăşiţele lui Napoleon, când au fost 
scoborîte in mormânt, tot sg->motui, ce se făcea pe pă
mânt, nu p - i e a pătrunde însă nici de o şchioapă înăuntru. 

Pe co .wiugul lui s'a scobont o piatră, care trebuia 
întrebuinţată ia o clădire nouă. ca un capac peste ultima 
închisoare. Preotul a recitat psalmul 87: „Am fost sărac 
şi am muncit în tinereţe; m'am îmbogăţit şl am sărăcit... 
tn'a iovit mânia ta". 

Vaporul trăgea salve la fiecare minut. Această a r 
monie de râsboi, pierdută m nemărginirea oceanului, 
răspundea prohodului de înmormântare. împăratul. însrro-
pat de învingătorii săi dela Waterloo, auzise ultima lovi
tură de tun în acea bătălie; acum însă nu mai a auzit ul-
hma detunîi:nă prin care Anglia turbura şi cinstea som
nul Iui la S-ta Elena. Fiecare s'a retras apoi, ţinând în 
mână o ramură de salcie, ca la Florii... 

Bonanarte n'a murit sub privirea Franţei- el s'a pier
dut în nemărginitele orizonturi ale climei calde.. 

Doarme :a un pustnic sau ca un calic într'o vale. la 
capătul unei poteci pustii. Adâncul tăcerii care îl apasă e 
tot atât de nemărginit ca si pompa ce 1-a înconjurat în 
viaţă. 

(Traducere de G. MARINESCU) 
— messO & o=aoo 
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(Hl iopadeşa 2 , 2 . ) 

!
In ţinutul Magadha, in apropierea unui tufiş sacru, un 

grămătic numit ŞubharJatta începuse să construiască uri 
| templu. Un dulgher tăiase cu fierăstrăul un arbore şi-1 

crăpase In două bucăţi între care o pană. 

C H A T E A U B R I A N H 
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C A R T E A RYN B U N I L O R 
Prinţul Djam Bolon ceru unui Mararnba1) să ne arats 

biblioteca lui Buddha. E o sală mare, ocupată de vre-o 
douăzeci de scribi, cari pregătesc nişte lucrări despre mi
nunile tuturor Buddha-ilor în viaţă, începând cu Undur 
Gherghen şi sfârşind cu acei ai Ghegheniior şi a Hutactui-
lor 8) din diferitele mănăstiri lamaiste. cuprinzând toate tern-
plurile şi toate şcolile Bandişilor. Un Maraonba ne ceti 
două rezumate: 

„Prea fericitul Bogdo Gherghen suflă pe o oglinda. 
Numaidecât, apăru, ca printr'o ceată străvezie, o vale în care 
mii şi mii de ostaşi se combăteau reciproc. 

Buddha cel înţelept, iubit de zei, aprinse mir şi tămâe. 
implorând pe zel, să-i destâinuiască urşiţa prinţilor. In fumul 
albăstriu, toţi văzură o temniţă întunecoasă şi trupurile 
palide, schingiuite ale prinţilor morţi". 

O carte soecială, reprodusă în mii de exemplare, vorbe* 
despre minunile autualuiului Buddha în viaţă. Prin{ul Djam 
Bolon îmi făcu parte şi de unele fragmente din acest 
volum 

„Există o antică statue în lemn, înfăţişând pe Buddhej 
cu ochii deschişi A fost adusă din Indii şi Bogdo Gherghe, 
o aşeză pe altar şi începu să se roage. Intorcându-se din 
locaşul sfânt, porunci să i se aducă statuia. Toţi fură cuprinţi 
de mirare, căci ochii zeului erau închişi şi sub pleoape cmv 
geau lacrimi şiroaie. Pe trup se iviră coşuri verzui iar Bogdo 
zise: Nenorocirea şi bucuria mă pândesc deopotrivă; voia 
fi orb, dar Mongolia îşi va redobândi libertatea". 

Prorocirea se împlini întocmai Altă dată, hitr'o 
când Buddha era foarte neliniştit, porunci să i se aduci 
un vas plin cu apă, pe care'l aşeză in dreptul altarului, 
Chemă lamaii3) şi începu să se roage. Deodată lumânările 
şi făcliile se aprinseră în mod spontan şi apa din vas căpaî& 
un luciu irizant. 

Prinţul îmi povesti apoi felul, cum Bogdo Khan-ul pre
zicea viitorul. Se foloseşte de sânge proaspăt, pe suprafaţa 
căruia apar fel de fel de slove şi chipuri, apoi mal 
ghiceşte destinul şi cu ajutorul intestinelor de miei şi capreţi 
in care citeşte soarta şi gândurile prinţilor; pe anumite 
pietre şi oase vede zugrăvite senine, care'l fac să cunoască 
viitorul tuturor muritorilor, pe când observarea stelelor şi « 
diferitelor poziţii ce ocupau ii învaţă să prepare amulete îm
potriva gloanţelor ucigaşe şi a bo'ilor. 

Bogdo Khanii din vechime, îmi spuse mararnba, nu ştiu 
să prezică viitorul decât din piatra neagră. Pe suprafaţa 
pietrei se iveau inscripţii thibetans, pe care Bogdo ie 
citea, aflând cu aoeest chip ursita întregii naţiuni. 

Când Mararnba îmi vorbi de piatra neagră, pe care apă.™ 
reau legendele thibetane, îmi adusei aminte, că faptul ere 
cu putinţă. In regiunea sud-esticâ din Urianhai, în Ulan Taiga, 
ajunsesem într'un Ioc, unde ardezia neagră era în stare de 
descompunere. Toate bucăţile erau acoperite eu un fel de 
licheu alb, ce alcătuia nişte desenuri foarte complicate., 
asemănătoare cu dantelă de Venera sau cu un scris tainia^ 
în forme de rune. Când plăcile erau umede, aceste desenuji 
dispăreau; uscându-se, ele se făceau din nou viabile. 

Nimeni n'are dreptul şi nici îndrăzneala să ceară hjţ 
Buddha să-i destâinuiască viitorul. El nu face profeţii, decât 
când se simte inspirat sau când un delegat special vine 
la el, cu o solie din partea lui Dalai-Lama sau a Iui Tasbjt 
Lama. Când ţarul Alexandru 1 căzu sub înriurirea baroanei 
de Krudener şi a misticismului său, trimise o slugă credin
cioasă Ia Buddha Atotştiutorul, spre a'l cerceta, care-i va Jl 
ursita. Eogdo-Khanul acelei epoci, un băiat tânăr de tot, 
ceti destinul ţarului pe piatra neagră şi-i prezise că ţarul alb, 
va sfârşi prin a cutreera în chip mizerabil, mări şi ţăriţ, 
necunoscut de nimeni, persecutat de toţi. Astăzi credinţa po> 
porului rus e, că Alexandru I, la sfârşitul vieţii, a pribegit 
prin Rusia şi Siberia sub pseudonimul de Fedor Rusmici, 

j venind în ajutorul prizonierilor, a cerşetorilor şi a tuturos* 
O turmă numeroasă de maimuţe, care locuiau în pă- suferinzilor, urmărit şi deseori arestat de poliţie, şi că a 

Memorii postume 
MOARTEA IUL NAPOLEON 

La 3 Mai Napoleon a cerut să I se facă ungerea cu 
Sfântul Mir şl a fost cuminecat. Tăcerea camerii era în
treruptă oe sughiţurile morţii amestecate cu sgomotul 
monoton al unei pendule; umbra a mal întârziat puţin 
înainte de a se întinde pe ceasornic; soarele care o arunca 
se stingea cu greu. La 4 furtuna agoniei începu: toţi ar
borii din Lorgwood au fost desrădăcinaţl. 

In sfârşit, în seara de 5, orele şase fără unsprezece 
minute. în mijlocul uraganului, ploii şl sgomotului de 
valuri, Bonaparte şi-a dat duhul cel mai puternic care a 
însufleţit vreodată lutul omenesc. Ultimile vorbe ce au | 
fost auzite pe buzele cuceritorului fură: „Şeful armatei 
sau capul armatei". 

Oândurlle lui mal rătăceau încă în vârtejul bătăliilor. 
Când şi-a închis ochii pentru veşnicie, sabla era la stângr 
lui. moartă ca$i el; un crucifix t se odihnea pe piept: sim
bolul păcii lipit po Inîma lui Napoleon, i-a potolit bătăi1 

ca o rază din cer care astâmpără valurile. 
Bonaparte a dorit mai întâi să fie înmormântat în ca

tedrala din Ajaccio; apoi într'un codicil al testamentului 
datat din 16 Aprilie 1821 îşi lăsa oasele moştenire Fran
ţei; cerul însă Ta servit mal bîne, căci adevăratul său 
mauzoleu este stânca unde a murit. Napoleon, prevăzând 
opunerea guvernului englez, şl-a ales în ultimul caz sî 
S-ta Elena. 

într'o vale strâmtă, numită Slan sau Valea Muscatei, 
acum Valea Mormântului, cursre un râu. Servitorii chinezi 
ai lui Napoleon, credincioşi a i Ivanezvl lui Cam^cns, aveau 
obiceiul să-şl umple de acolo urcioareîe. Două sălcii plân
gătoare timbresc fântâna: înprejur creşte o iarbă fragedă, 
presărată cu flori numită „ciampa"- Poeziile sanscrite 

durea aceea, veni acolo ca să se joace. Una din ele, 
mânată de băţul sorţii, se apucă cu amândouă mâinile 
tocmai de pana aceea, intrând cu corpul în despîeătwra 
copacului împinsă de neastâmpărul înnăscut ai maimuţelor, 
scoase cu multă trudă pana; îndată arborele se împreună 
strivind şi omorând maimuţa. De aceea zic eu: 

Omul care doreşte să se ocupe 
Dte lucrurile la care nu se pricepe. 
Acela îşi urzeşte singur pleirea, 
Ca maimuţa care-a scos pana. 

ueul, şoarecele şi P I S T E ? 
(Hltopadeşa 2 , 4 ) 

un: l a m i >a'\ cu tot parfumul si culoarea eî frumoasă. 

in ţinutul dinspre miază noapte pe muntele .-..ouda-
şikhara. trăia cândva un leu numit Mahavikrama. Pe când 
acesta dormea odată într'o peşteră a muntelui, un şoarece 
îi roase coama. Trezindu-se leul şi văzântfu-şi coama mân
cată, se supără grozav, şi băgând apoi de seamă că şoare
cele intrase într'o gaură de unde RU-I putea scoate, se 
gândi: 

— Ce e de făcut? Se zice că: 

De geaba ţi-ai pune puterea 
Ca să răpui un duşman mititei 
Ca să-1 poţi nimici e nevoie 
Să-i opui un duşman pe potriva lui. 

Zicându-şi astfel, se duse într'un sat, de unde ademeni o 
pisică numită Dadhikarna, dându-i carne de mâncare; o 
duse apoi în peştera lui. De frica ei, şoarecele nu mai ieşi. 
Astfel leul putea să doarmă în voie, fără să se mai tre
zească cu coama roasă. Cum auzea ţiuitul şoarecelui, înviora 
pisica, dându-i carne să mănânce. Insfârşit şoarecele, ne 
mai putând de foame, ieşi din gaură, dar numaidecât I 
pisica îl prinse şi-1 mânca. 

Deoarece de aici înainte leul nu mai auzi niciodată 
ţiuitul şoarecelui, nu mai avu nevoie de pisică $i deci 
nu se mai îngriji să-i. dea de mâncare. De aceia sic: 

*vîicî o dată fjervitoru' 
Să nu scape de grijă pe stăp; 
Căci ori şi cine fa-e-aşa, 
Păţeşte ta pisica Dtadhikarna, 

Trad. de RL. GfiAUR 

murit la Tomsk, în Siberia, unde a fost păstrată casa, î» 
care'şi petrecu ultimele zile, şi unde mormântul lui a devenii 
un locaş sfânt de pelerinaje şi minimi. Vechea dinastie « 
RomanoffiJor purta un deosebit interes biografiei iui Feodoe 
Kusmici, şi acest interes mai întăreşte încă crezul poporului 
că era în realitate ţarul Alexandru I, care'şi impusese «iţ 
bună voe această pedeapsă atisterâ. 

Traducere de E. MARGHITA 

1) Doctor In teoloyie. 
2) Cel mai tnait grad la eăhiqăr! lantflfttt. 
31 Preoţi. 

B I B L I O T E C A „ D I M I N E A Ţ A " 

No. 1. — M. Sadoveanu . Satcanlc 
No. 2.— /. Agăroiceam . Diavoîul 
No. 3.-— P. i. Jouve . Spitalul 

(traducere cie Victor ton Pope1) 
No. 4.— Qdrard de Nervul. Mfina vn&jRă 

(traduceri: da oug. Boureanul) 
No. 5.— Osear Wilde. Crîma Lordului 

Artttur Savlle 
(traducere oe Victor Joa Poj»> 

No. 6.— A. de fiert, Şeful GSri» 
No. 7,— Gleb Uspenski, Ucuste la 

(traducere de M Sevo*foe> 
No. S.—Cala Galaction. T^afttiif da o<Nnioeri 
No, 9.— tdgat Poe . Farstearfl hume pi otice 
Ho. 10.— Riimy dt QoarmoHt. Secretul lut 

Don li 
Ne. 11.— Gh. Br&csai Nuvt?!e 
No. 13. — Gata Gatatton. Viaţa M Birtln—W 
No. 13. — ft. de Baizae. Adie 

(traducin de Allai Gabrielmca) 
No. 14. — Aibsri Samain Xantlils sau vitrina 

sentimentala. 
trsriuoffle de M. Carp') 

Ho. 15 .— H. Sanfeievia. La Mowtmerewey 
Ho. 18. — Blasso fbanez. Irhprumirtul râposatei 
No. 17. •- Anatoie tnnee Domnişoara Roxana 

'tradttccnj '•>* N. |Aiildii»co. 
-Anton Bacatbaţa Viata (n armată Ho. 13. -

ftc. 10. 
f io . 20 . 
No. " i . 
No, 
No, 88. 

No. 24. 
Ne. 25. 

Ştstan naica. Pocmi* 
• ftoteM Yim/Qpd Zln« acelor 

Jon DongorOzi. SurpWza. 
Hand:: Treieri Poveştii© ?u! Hintrlail 

. Joci- 1 tdan Omul cu obrnzn 
"r. i Met 

- i. Lu* 'ion. PlămAnilk 
- Bug, Bvxraotnil LupSS. 


